	КОНТРАКТ № ________-
Число: _________
_________, именуемый в дальнейшем Покупатель с одной стороны и ____________, именуемая в дальнейшем Продавец, с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:

        1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
  1.1. Продавец продает, а Покупатель покупает ___________ продукцию, именуемую в дальнейшем «Товаром», на условиях DDU ____________), в количестве и по ценам указанным в Приложении №1 к настоящему Контракту.

  1.2. Под «Изготовителем» понимается _______________ или любой завод, филиал и совместные предприятия фирмы.

  1.3. Под «Грузополучателем» понимается ________________________.

 1.4. Если иное не установлено Контрактом и не обусловлено в условиях поставки, при толковании положений настоящего Контракта будут применяться Международные правила интерпретации коммерческих терминов, разработанные Международной Торговой Палатой в редакции 1990 г. (Инкотермс 90).

       2. ЦЕНЫ И ОБЩАЯ СУММА

                 КОНТРАКТА

  2.1. Цены по позициям указаны в Приложении №1. Цены твердые и не подлежат изменениям в течение срока действия Контракта.

  2.2. Общая сумма Контракта составляет: ___________ (____________) _____________ в  соответствии с ИНКОТЕРМС 1990г., и включает стоимость экспортной упаковки, маркировки, доставки и страхования DDU _______________.

       3. СРОКИ ПОСТАВКИ
 3.1.Товар поставляется в течение ___ недель считая со дня перевода Покупателем денежных средств на счет Продавца. Покупатель обязан проинформировать факсом Продавца о переводе денег в течение 2 суток.

  3.2. Датой поставки считается дата прибытия Товара в _____________, подтвержденная отметкой пограничных и таможенных служб. 

  3.3. Продавец имеет право, по согласованию с Покупателем, на досрочную поставку.

           4. УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА
  4.1. Оплата поставляемого Продавцом товара согласно Приложению №1 настоящего Контракта осуществляется следующим образом: 100% стоимости товара Покупатель выплачивает Продавцу авансом в ___ на счет № _________ банк ___________ не позднее 30 дней с момента поступления к Покупателю следующих документов: специфицированного счета и 2-х копий на 100% общей стоимости товара для авансового платежа. Названные документы должны быть переданы Покупателю в течение 30 дней с даты подписания Контракта.

  4.2. Все сборы, налоги и таможенные пошлины на территории страны Продавца оплачиваются Продавцом и Покупателем в стране Покупателя, если они связаны с настоящим Контрактом.

     5. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА
  5.1. Продавец должен предоставить надежную экспортную упаковку товара, обеспечивающую его сохранность от повреждения, ухудшения качества или потерь при его транспортировке по железной дороге и смешанным транспортом с учетом многократных перегрузок в пути следования.

  5.2. Стандартная маркировка на каждой упаковке должна включать:

  1. Адрес грузополучателя.

  2. Наименование товара.

  3. Сведения о воспламеняемости, взрывоопасности и др. Опасностях.

  4. Вес брутто.

  5. Вес нетто.

  6. Номер Контракта.

Адрес грузополучателя: ___________
    6. ИЗВЕЩЕНИЕ ОБ ОТГРУЗКЕ
  6.1. В течение 1 рабочего дня со дня отгрузки Продавец в письменной форме по факсу сообщает Покупателю дату отгрузки, наименование Товара, число мест, вес нетто и вес брутто, номер автонакладной.

               7. ГАРАНТИИ
7.1.  Качество:

  7.1.1. Качество Товара должно соответствовать Спецификации продукции Продавца.

  7.1.2. Качество Товара подтверждается Сертификатом качества Продавца. 

  7.2. Поставка и приемка Товара.

Товар считается поставленным Продавцом и полученным Покупателем:

а) в отношении качества - в соответствии с Сертификатом качества;

б)в отношении количества-в соответствии

с весом брутто и/или количеством мест, указанных в отгрузочных спецификациях Продавца и транспортной накладной;

в) допускается расхождения количества поставленного товара и количества, указанного в отгрузочных документах, в пределах + 1%;

г) поставляемое оборудование имеет гарантийный срок на один год работы со дня поставки при нормальных условиях эксплуатации.

  7.3. Рекламации.

  7.3.1. В случае, если проверка Покупателем

товара покажет несоответствие качества поставленного товара настоящему Контракту, Продавец предоставляет скидку в цене в согласованном сторонами размере или, по желанию Покупателя, заменяет забракованную партию Товарами соответствующего Контракту качества. В последнем случае все затраты по доставке забракованной партии и возврат по указанному Продавцом адресу должны быть возмещены Продавцом Покупателю. По выбору Покупателя вместо замены забракованного Товара Продавец возмещает стоимость забракованной партии. А также расходы на ее транспортировку до места назначения, расходы связанные с растаможиванием, оформлением, хранением на складе Грузополучателя и возврату по адресу, указанному Продавцом.

  7.3.2. В случае выявления потери или несоответствие качества товара требованиям настоящего Контракта, Продавец возмещает Покупателю расходы на проведение данной проверки.

  7.3.3. В случае выявления потери или несоответствия качества товара требованиям настоящего Контракта, стороны урегулируют возникшие в связи с этим претензии на основе актов, составленных Покупателем в присутствии представителя государственной или общественной организации.

             8. ОБСЛУЖИВАНИЕ
  8.1.Инженеры ________ примут участие при

запуске программы обработки и будут в дальнейшем делать 4 сервисных посещения в год бесплатно.

  8.2. Следующие дополнительные визиты стоят ________ за 1/2 рабочего дня.

  8.3. Инженеры во время сервисного обслуживания проводят необходимые анализы для того, чтобы обеспечить оптимальную работу системы.

                 9. ФОРС-МАЖОР
  9.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Контракту, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: пожара, землетрясения, наводнения, стихийных бедствий, военных операций любого характера, блокад, запрет на экспорт или импорт, любых других неконтролируемых сторонами обстоятельств и войны, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Контракта.

При этом срок исполнения обязательств по настоящему Контракту отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали такие обстоятельства.

  9.2. При возникновении форс-мажорных обстоятельств, повлиявших на выполнение одной стороной обязательств по Контракту, сторона незамедлительно уведомит другую сторону о начале действия форс-мажорных обстоятельств и времени их действия.

  9.3. Сертификаты Торговой Палаты страны Стороны, где возникли форс-мажорные обстоятельства, являются достаточным подтверждением указанных обстоятельств и времени их действия. Если указанные обстоятельства имеют место в течение более 2-х месяцев, стороны встречаются для переговоров с целью обсуждения ситуации и принятия взаимоприемлемого решения, включая отказ от дальнейших выполнений своих обязательств по настоящему Контракту в связи с возникновением форс-мажорных обстоятельств.

                   10. АРБИТРАЖ
  10.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Контракта или в связи с ним, будут по возможности разрешаться путем переговоров между сторонами.

  10.2. Все споры и разногласия, которые не могут быть разрешены соглашением сторон подлежат рассмотрению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-Промышленной Палате ______________ в соответствии с правилами производства дел в этом суде и законодательством Российской Федерации.

Решение названного суда является окончательным и обязательным для обеих сторон.

             11. ОБЩИЕ УСЛОВИЯ
  11.1. Настоящий Контракт содержит 8 страниц, включая Приложения и подписан _____________ г. в двух экземплярах на русском и английском языках, по одному экземпляру для каждой стороны, причем оба текста имеют одинаковую силу.

  11.2. Настоящий Контракт вступает в силу с даты его подписания.

 11.3.Приложения, изменения, дополнения настоящего Контракта действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны договаривающимися сторонами

  11.4. После подписания настоящего Контракта все имевшие место до подписания переговоры и корреспонденция в связи с предметом настоящего Контракта теряют силу.

  11.5. Ни одна из сторон не имеет права передавать свои права и обязательства по настоящему Контракту третьей стороне без предварительного письменного согласия другой стороны.

12.ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН

	CONTRACT № ____________
Date: __________
__________, hereinafter referred to as «The Buyer», on one side, and __________, hereinafter referred to as «The Seller», on other side, have concluded the present Contract.

    1. SUBJECT OF THE CONTRACT
  1.1. The Seller sells and the Buyer buys ___________ hereinafter referred to as «the Goods» under terms DDU _________________, according to quantities and prices specified in the Appendix № 1 to the present Contract.

  1.2. «Manufacturers» means ________________, or any ___________ facilities, subsidiary and affiliate worldwide.

  1.3. «Consignee» means:

_______________
   1.4. If not defined otherwise by the Contract and if it is not stipulated by the delivery conditions, in case of necessary to interpret the regulations of this Contract, the International principles of interpretation of commercial terms worked out by the International Commerce Chamber and edited 1990 (INCOTERMS 90) are valid.

2. PRICES AND TOTAL VALUR OF THE CONTRACT
  2.1. Prices for particular positions are indicated in Appendix №1. Prices are fixed and not subject to any changes throughout the validity of the present Contract.

  2.2. Total value of the Contract is: ____________ (____________) ______ as defined by INCOTERMS 1990, and include export packing, marking, delivery and insurance DDU ____________.

            3. DELIVERY DATE
  3.1. The Goods are to be delivered within ___weeks from the date of transfer of money to the Account of the Seller. The Buyer has to inform the Seller by fax about money transfer within 2 days.

  3.2. The delivery date is considered to be the date of the arrival of the Goods at _______________, confirmed by the stamp of the customs and frontier authorities.

  3.3. The Seller has the right, upon agreement with the Buyer, to deliver ahead of schedule.

        4. TERMS OF PAYMENT
  4.1. Payment for the Goods delivered by the Seller according to the Appendix №1 to the present Contract is performed the following way: the Buyer pays to the Seller 100% of the amount of the Contract in advance in ___ at the Seller’s account: _________________________ not later than 30 days from the moment of reception by the Buyer of the following documents: Final Invoice and two copies for payment of 100% of value of the Goods. The above documents are to be handed over to the Buyer within 30 days from the date of the Contract signature.

  4.2. All expenses, taxes and custom duties on the territory of the Seller’s country are paid by the Seller and by the Buyer in the Buyer’s country, if this costs are related to the present Contract.

      5. PACKING AND MARKING
  5.1. The Seller should provide proper export packing for the Goods shipped, in order to protect them against damage, quality worsening or loss during railway and other overland transportation considering numerous trans-shipments by cranes and other means.

  5.2. The standard marking of each piece should mention:

  1. Consignee’s Address.

  2. Denomination of the Goods.

  3. Information of flammability, explosion hazard and other hazards. 

  4. Gross Weight.

  5. Net Weight.

  6. Number of the Contract.

Consignee’s Address: __________
        6. SHIPPING NOTIFICATION
  6.1. Within one working day from the day of shipment of the Goods the Seller informs the Buyer in written form (by fax) date of delivery of the Goods, the denomination of the Goods, the quantity of pieces, netto and brutto weight, way-bill number.

                  7. GUARANTEE
  7.1. Quality:

  7.1.1. The quality of the Goods should comply with the Specification of the products of the Seller.

  7.1.2. The quality of the Goods is confirmed by the Certificate of Quality of the Manufacturer.

  7.2. Delivery and reception of the Goods.

The Goods are considered by the Seller and received by the Buyer:

a) concerning quality - according to the Certificate of Quality;

b) concerning quantity -according to the Gross Weight and/or the quantity of pieces mentioned in the shipping documents of the Seller and the CMR;

c) a discrepancy between the received quantities and the quantities mentioned in the shipping documents of +/- 1% is allowed;

d) delivered equipment is guaranteed for 1-year exploitation under normal conditions from the delivery date.

  7.3. Reclamation.

  7.3.1.Should the inspections of the Goods by the Seller reveal the non-conformity of the quality of the delivered Goods to the requirements of the present Contract, the Seller shall grant a discount agreed upon between the Parties off the price or replace the rejected lot by Goods of adequate quality stipulated under the Contract, whichever the Buyer prefers, whereby in the latter case all expenses connected with the delivery of the rejected lot to its destination and its return to the address, indicated by the Seller, shall be returned by the Seller to the Buyer. Should the Buyer desire it, instead of replacement of the Goods the Seller shall refund to the Buyer the cost of the rejected lot as well as the expenses connected with the transport of the Goods to the final place of destination, costs for custom clearance, document preparation, storage at the site of Consignee and its return to the address indicated by the Seller.

   7.3.2. Should the Goods be inspected by experts and should they reveal any non-conformity of the quality of the Goods to the requirements of this Contract, the Seller shall reimburse to the Buyer’s expenses connected with such inspection.

  7.3.3. Should any latent shortage or non-conformity of the quality of the Goods to the requirements of the present Contract be found, the Parties to settle any claim pertaining thereto on the strength of the quantitative and qualitative inspection certificates made up by the Consignee in Russia in the presence of the representative of State or Public Institution.

                      8. SERVICE
  8.1. _______ engineers should be present during the start up of the treatment program and would perform 4 calls per year free of charge.

  8.2. Extra visits would cost ___________ for 1/2 a working day each.

  8.3. The engineers would perform the necessary analyses to ensure maximum program performance.

               9. FORCE MAJEURE
  9.1. Parties are relived from their responsibilities for a partial or total non-performance of their obligations defined the present Contract, provided this non-performance is the consequence of Force-Majeure circumstances having a direct influence on the execution of the Contract, namely fire, flood, earthquake, natural catastrophe, war, war operations of any character, embargo, export or import limitations and all other circumstances beyond the control of the Parties.

In such case, the date of implementation of the obligations defined in the present Contract is postponed in conformity with the duration of Force-Majeure circumstances.

  9.2. Each party shall immediately advise the other as regards to the beginning and the cessation of above-mentioned circumstances influencing the obligation of fulfillment of the Contract.

  9.3. The Certificates issued by the Chamber of Commerce of the country of the Party in which Force-Majeure circumstances occur such an occurrence shall be sufficient proof of such circumstances. If the above circumstances last more than 2 months, the Parties shall meet in order to discuss the situation and to take a decision acceptable for the both Parties, including the cancellation of the resuming of their obligations as per present Contract and connected to the occurrence of Force-Majeure circumstances.

                  10. ARBITRATION
  10.1. All disputes and differences which may arise from the present Contract or in connection with it should be settled, if possible, by means of negotiations between the Parties.

  10.2. In case the Parties have not worked out any agreement, it has to be referred to the Arbitration Commission of the Chamber of Commerce of _____________, in accordance with the rules of the above Arbitration Commission and the legislation of Russian Federation. The Arbitration decision is final and binding upon both parties.

             11. GENERAL CONDITIONS
  11.1 The present Contract contains 8 pages including Appendices and has been signed on ___________ in two copies in English and in Russian languages, one for each Party, both texts having the same force.

  11.2. The present Contract comes into force upon its signature.

  11.3. Any Appendices, Addenda and alterations to the present Contract are valid only when issued in writing and signed by both Parties.

  11.4. Upon signing the p[resent Contract all previous discussions and correspondence connected with the subject of the present Contract lose their force.

  11.5. None of the Parties has the right to hand the rights and obligations assigned by the present Contract to a third party without a prior written consent of the other Party.

  12. LEGAL ADRESSES OF THE PARTIES
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